
ANAXIMENES TO PYTHAGORAS

Diogenes Laertius II, 5 Long reads: 'Ava~tp,tvrl'; llvOayoeT]t. Evßov
MWTO, 1), ijpewv, fleTavaGTat; b, l.:dflov et; KeOTW'Pa, evedos sleT]vistt;. oi oe
Alaxeo, naiost; aAaaw uaua eeoovat ual MtAT]atov, ovu emAstnovaw alavflvij
Tat.

L The first sentence should read either: EVßOVAOWTO, 1), ijfleW'P' flS
Tavaara, eu l.:dflov e, KeOTwva svedos sleT]vest" Or: E15ßOVAOWTOt; 1), ijflewv
flswmaTat; eu l.:dflov St; KeOTwva, evea oij sleT]Tistt; ('where you live in peace';
cf. Denniston, Gr. Part. 2, p. 207). I think the first choiee should be preferred
in view of the epistolographie style. Cf., e. g., the first letter of Anaximenes
to Pythagoras (Diog. Laert. II, 4): 0aAij, ... ovu svnoTflo, olxsTat' s15<pe6vT},
... neofwv ... eeT]eiTo ...

2. In the second sentence the usual living object to eeOStT is missing
(cf., e.g., lIiadV, 175 f. XVI, 424f. uaua noAAaloeysjTeÖJat;. Herodotus I,
137. I nTa ... aT~ueaTO'P ndeo, leOstT). I think the missing word is l.:afltov,
(dropped because of the homoioteleuton with MtAT]atow). Thus read: oi oe
Alaueo, naios, aAaGT:a uaua eeoovat (l.:afllov,,) ual MtAT]alovt; o15U emAstnov
aw alavflvijTat, and notiee the chiastie structure of the sentence: tyrants +
verb + object :: object + verb + tyrants.

Evidently, the sons of Aeaces are Polycrates and Syloson. As for their
atrocities (aAaaTa uaua) against the Samians, I think the author of the letter
had in rnind such a passage from Herodotus as this one (III, 45.4): 'Poly
crates took the children and wives of the citizens subject to hirn and shut
them in the ship-yard, with intent to burn thern and the ship-sheds if the
citizens should desert to the returning Samians.'
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